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Cahill b˘val v oblasti Flats s ìal‰ími asi dvadsiatimi ºuìmi na
mieste, kde kedysi fungoval írsky bar Fado. Za barom tiekla
Cuyahoga, dobrá ochrana, keìÏe zombíci nechodia cez rieku.
NieÏeby sa pritom rozpadali na prach, len sú hrozne sprostí
a nikdy si nepostavili loì ani most, ani niã podobné. Zombíci
sú totálni skrachovanci. Hor‰í ako chlapíci, ão varia perník
v prívese. Hor‰í ako tie tuãné Ïenské v podpornom v˘Ïivovom
programe. Zombíci sú proste úplne nepouÏiteºní magori.

„Sú takí sprostí, Ïe aj zatúlané maãa by pri nich skapalo od
hladu,“ vyhlásil Duck.

Cahill sa rozprával s chalanom menom Duck. No, vlastne
rozprával Duck a Cahill prevaÏne poãúval. Duck práve rozví-
jal teóriu o fungovaní zombíkov. Podºa neho i‰lo o nejak˘ 
vírus, ako bola choroba ‰ialen˘ch kráv. To si myslelo veºa ºudí.
Odvolávali sa hlavne na film O 28 dní, kde sa takmer v‰etci ºu-
dia aÏ na pár v˘nimiek zbláznili po nákaze vírusom.

„Musia predsa nieão nájsÈ,“ povedal Duck. Na pleci mal
väzenské tetovanie – divú kaãicu. Cahillovi by nikdy nedo‰lo,
Ïe je to kaãica, keby mu to nepovedal. Videl len, Ïe je to neja-
k˘ vták. Duck mal stodeväÈdesiat centimetrov a Cahill by na-
ozaj nechcel byÈ na mieste toho chlapíka, ão mu spravil také
naprd tetovanie, pretoÏe keì ho Duck nakoniec uvidel, zrejme
z neho vymlátil du‰u. „MoÏno,“ zam˘‰ºal sa ìalej Duck, „moÏ-
no fungujú na slneãnú energiu. A nás Ïerú iba na prilep‰enie.“

„Ja si myslím, Ïe keì nás necítia nikde nablízku, tak hiber-
nujú,“ povedal Cahill.
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Cahill sa vlastne s Duckom nerád bavil, ale ten za ním ãasto
chodil na kus reãi. Netu‰il preão. ªudia sa Duckovi väã‰inou
zìaleka vyh˘bali. A tak si Cahill povedal, Ïe keì sa chce roz-
právaÈ, bude asi jednoduch‰ie baviÈ sa s ním.

Takmer v‰etci vo Fade boli bieli. Mali tam jedného Filipínca,
ale ten sa v podstate rátal za belocha. Pokiaº Cahill vedel, boli
tam dva druhy ãernochov – obyãajní ãernosi a Islamsk˘ národ.
ªudia z Islamského národa sa zorganizovali a z klubu cez ces-
tu – z Heavenu – si spravili ústredie. Väã‰ina obyãajn˘ch ãer-
nochov Ïila pod Heavenom a vo vedºaj‰ej budove.

Celá ‰tvrÈ Flats bola kedysi plná barov, re‰taurácií a klubov.
Teraz to bola oblasÈ ohradená múrom zo smetí a s vrakmi áut
po celom obvode. Duck povedal, Ïe v zime pravidelne chodi-
li na hliadky, ktoré organizoval Whittaker a Národ. Keì tak
stáli za prevalen˘m vrakom a sledovali, ãi nejdú zombíci, 
poriadne im mrzli zadky. Ale v tejto oblasti ich uÏ väã‰inou
vyzabíjali, takÏe sa viac neobÈaÏovali s hliadkami. Obãas ne-
jak˘ zombík pre‰iel cez most a museli sa oÀho postaraÈ, ale
odkedy bol Cahill v Clevelande, videl presne ‰tyroch. Z toho
jednu Ïenu.

Îivot v rezervácii zombíkov nebol v skutoãnosti aÏ tak˘
hrozn˘, ako oãakával. Vyhodil ho tu autobus a potom sa cel˘
deÀ krãil a ãakal, Ïe sa zombíci vyroja rovno zo zeme ako kry-
sy a zoÏerú ho zaÏiva. Poãul, Ïe predpokladaná dæÏka preÏitia
v rezervácii je tak dva a pol dÀa. On tu bol asi len poldruha
dÀa, keì objavil v kufri jedného auta tajné zásoby tvrdého
chºastu a potom narazil na pár chlapíkov, ão hºadali jedlo, 
kde sa dalo. Ukázal im schovan˘ alkohol a oni ho za to zobra-
li do Flats.

Whittaker bol beloch, ktor˘ to tam vlastne viedol. Prednie-
sol ko‰atú reã o tom, Ïe tu v rezervácii sú oveºa slobodnej‰í neÏ
v spoloãnosti, kde pre nich nebolo miesta, Ïe kedysi existova-
li pre muÏov s veºk˘m apetítom oblasti ako divok˘ západ ale-
bo Alja‰ka – a v‰etky sú uÏ preã, ale oni si tu v Clevelande 
zriadili svoj vlastn˘ priestor, kde môÏu ÏiÈ tak, ako im je pri-
rodzené.
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Cahillovi to nepripadalo aÏ také geniálne, a keì sa rozhlia-
dol okolo, mal dojem, Ïe nielen on by sa tu na to v‰etko po-
kojne vyka‰ºal a rad‰ej by sledoval Sox v telke. Takíto Whitta-
kerovia v‰ade na svete iba oblbujú. Patrí to k veci, keì chcete
druh˘mi manipulovaÈ. Cahill si dotiahol dnu matrac a na‰iel si
miesteãko. Neboli tam Ïiadne okná a iba jeden vchod, ão bo-
lo super, ak by ich napadli. No zistil, Ïe väã‰inou tam nedoká-
Ïe spaÈ. âasto spal vonku na piknikovom stole, ktor˘ niekto
dotrepal do stredu ulice.

Jedna vec mu v‰ak fakticky ch˘bala – koberec. Chcel sa 
osprchovaÈ, prejsÈ sa po koberci v izbe a obliecÈ si ãisté ‰aty.

Ku Cahillovi a Duckovi podi‰iel jeden chalan, Riley, a pove-
dal: „Hej, Cahill. Whittaker chce, aby si ‰iel zháÀaÈ Ïrádlo.“

Cahill nezná‰al v˘pravy za jedlom. Bol z nich na nervy. Ne-
bolo to niã ÈaÏké; v meste toho zostalo prekvapivo veºa aj po
tom, ako vyrabovali obchody s potravinami. Pokrãil plecami,
zamyslel sa a povedal si, Ïe najlep‰ie bude Whittakerovi ne-
odporovaÈ. A aspoÀ sa uÏ nemusel baviÈ s Duckom o zombí-
koch. Odi‰iel s Rileym a Ducka nechal vychutnávaÈ si májové
slnko a zízaÈ do vody.

„Podºa mÀa je za t˘m vláda,“ povedal Riley. Bol ãernoch,
ale len obyãajn˘, nie z Islamského národa. „Myslím, Ïe je to
nejak˘ zmutovan˘ vírus aidsu.“

Preboha. „Hej,“ súhlasil Cahill a dúfal, Ïe t˘m Rileyho umlãí.
„Veì celá tá záleÏitosÈ s aidsom je zo CIA, to si nevedel?

Chceli tak zlikvidovaÈ v‰etk˘ch ãiernych,“ pokraãoval Riley.
„Tak ako to, Ïe to najprv chytili teplo‰i?“ sp˘tal sa Cahill.
Myslel si, Ïe t˘m Rileyho na‰tve, lenÏe ten bol cel˘ ‰Èastn˘,

Ïe mu môÏe vysvetliÈ, ak˘m ideálnym ‰tartérom celej choroby
boli teplo‰i, lebo v‰etk˘m je ukradnuté, ão sa s nimi deje. No
v skutoãnosti to dostali len náhodou, lebo pôvodne to malo
zlikvidovaÈ v‰etk˘ch ãiernych v Afrike a potom by sa bieli
mohli nasÈahovaÈ na úplne nov˘ kontinent. V Afrike to chyti-
la nejaká pochybná letu‰ka a priniesla to sem. Zabíja to aj bie-
lych, ale ãiernych to zabíja r˘chlej‰ie. LenÏe ak si bohat˘,
môÏu Èa vylieãiÈ alebo ti aspoÀ dajú lieky na cel˘ Ïivot, aby si



MA U R E E N F. MCHU G H O VÁ

10

neochorel a nezomrel, ão je vlastne to isté, ale ãiernych a Afri-
ãanov nechávajú skapínaÈ.

Cahill ho prestal vnímaÈ. Pridali sa k nim e‰te dvaja. Riley
im velil. Cahill nevedel, ako sa tí dvaja volajú – vyciven˘ skra-
chovan˘ beloch a svetlej‰í ãernoch.

Keì pre‰li po moste a ocitli sa v Clevelande, Riley stíchol.
Na stene skladiska bez okien bolo veºk˘mi bielymi písme-

nami napísané:

PODSVETIE DOLU JE VZRU·ENÉ KVÔLI TEBE 
PRED TVOJÍM PRÍCHODOM.

Iziá‰ (14,9)

Ten ist˘ citát bol napísan˘ aj na bráne, kde Cahilla vysadil
autobus.

Na kriÏovatke Euklidovej a asi V˘chodnej deviatej – aspoÀ
podºa Rileyho – sa zlietali vrany, takÏe sa pustili na sever k ja-
zeru. Zombíci smrdia, a tak okolo nich ãasto poletujú vrany.
Za nimi sa t˘ãili ãierne ruiny vypáleného hotela Renaissance,
premoãené od nedávneho daÏìa.

Keì zbadali zombíãku, neboli okolo nej Ïiadne vrany, moÏ-
no preto, Ïe bola sama. Vtáky zvyãajne znamenali viacero
zombíkov pokope. Otoãila k nim hlavu a pozrela sa na nich, aj
keì oãi mala prázdne a biele. Bola ãierna a vlasy mala kedysi
zapletené do vrkôãikov, no väã‰inou sa jej uÏ rozplietli a po-
chlpili. V‰etci zostali nehybne stáÈ. Nikto nevedel, ako zombí-
ci „vidia“ ºudí. MoÏno v infraãervenom spektre ako ‰trkáãe.
MoÏno ich cítia. Alebo ich poãujú. Alebo moÏno dokonca
ochutnávajú vzduch. ChuÈ patrí k primitívnym zmyslom. Je to
prvotn˘ zmysel ako ãuch. Akési ãuchanie jazykom. Cahill ne-
vedel takto na diaºku zistiÈ, ãi nasáva vzduch.

Zrazu uÏ nestála, ale utekala k nim. To bolo pre zombíkov
typické. NepredkláÀali sa. Nepripravovali sa. V jednej chvíli
stáli a v ìal‰ej uÏ utekali k vám. Neviedli ich oãi ani vysunutá
brada. Nikdy ich niã neprekvapilo. Proste len boli. NezadrÏa-
teºní ako príval daÏìa. Nevyzerala, Ïe uteká, aj keì beÏala cez
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rozvaliny a hromadu trosiek, pravidelne na‰ºapovala a obãas
trochu poskoãila.

„Do riti,“ povedal ktosi.
„Rúry! Kto má rúry?“ skríkol Riley.
V‰etci mali rúry a uÏ ich aj mali nachystané. Cahill by skôr

uvítal pi‰toº, ale Whittaker v‰etky zabavil. Do frasa, keby tak
mal granátomet, emká devätnástku. A vojensk˘ Hummer
a nejaké krytie, moÏno s mínometmi, keì uÏ sme pri tom.

A vtom sa na nich vrhla a uÏ sa v‰etci metali ako ‰ialení, le-
bo keby sa do niekoho zahryzla, bol by to jeho koniec. Naj-
lep‰ie bolo poriadne sa oháÀaÈ rúrami, aby sa k nikomu nedo-
stala. Cahill väã‰inou zasiahol iné rúry a náraz mu vibroval aÏ
v zápästiach, ale obãas trafil aj zombíãku a pocítil tup˘ dut˘
náraz ako do melóna. Bola úplne potichu. Nestonala, nesyãa-
la, nevydávala Ïiadne tie filmové zombícke zvuky, ale aj keì
jej rozmlátili hlavu a zrazili ju na zem (jedna oãná jamka ne-
vydrÏala a oko jej viselo ako hebké biele vrecú‰ko), stále sa
h˘bala a naãahovala sa za nimi. NesnaÏila sa chytiÈ rúry, len 
sa za nimi naãahovala, aÏ k˘m ju nerozmlátili na ka‰u.

Smrdela ako pokazené mäso.
Îiadna krv. âo bolo dosÈ stra‰idelné. Cahill z vlastnej skúse-

nosti vedel, Ïe ºudia majú v sebe oveºa viac krvi, neÏ by ste
predpokladali na základe toho, ão ukazujú v telke. Krv a krv
a ìal‰ia krv. Ale v tejto zombíãke oãividne Ïiadna krv nebola.

Nakoniec Riley skríkol: „Uhnite, uhnite!“ a v‰etci odstúpili.
Dolámali jej v‰etky kosti v rukách aj v nohách, hlavu mala

úplne na ka‰u. Ani sa nezdalo, Ïe to kedysi vyzeralo ako ãlo-
vek. Trup trhal bokmi, zdvíhal brucho, snaÏil sa k nim dopla-
ziÈ, dolámané konãatiny sa h˘bali a triasli ako v záchvate.

Riley zavrtel hlavou a potom sa sp˘tal ostatn˘ch: „Ne‰krab-
la vás? V‰etci vyzliecÈ!“

Chvíºu tam len tak stáli, nev‰ímali si ho a pozorovali tú vec
na rozbitom chodníku.

Riley zavrãal: „Vy idioti, povedal som vyzliecÈ. Inak sa ani
jeden z vás nevráti do Flats.“

„Do frasa,“ zafrflal ktosi, ale v‰etci sa vyzliekli, gule sa im
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v jarnom chlade scvrkli, dali sa do dvojíc a navzájom sa obze-
rali, ãi nemajú na tele ‰krabance. Keì jeden o druhom vyhlá-
sili, Ïe sú ãistí, znova sa obliekli a nav⁄‰ili na tú zmietajúcu sa
vec kopu kamenia; Riley zatiaº dával pozor, ãi nejdú ìal‰í.

Potom uÏ zostali v‰etci ako na ihlách. Vlámali sa do bytové-
ho komplexu nad nejak˘m obchodom. Obchod bol uÏ vylúpe-
n˘ a okná vyzerali prázdne ako diera po vytrhnutom zube, ale
dvere do bytov na poschodí boli stále zamknuté, ão znamena-
lo, Ïe by tam mohli nájsÈ nepo‰kodené veci. Cahill rozm˘‰ºal:
ak zombíci bez potravy skutoãne hibernujú, ão ak niekoho
uhryzli a on sa vrátil sem, do svojho bytu? Neãaká tu, k˘m 
niekto vojde do temnej vstupnej haly, na teplo a pach a tich˘
pravideln˘ tlkot ºudského srdca, aby sa prebral?

Vy‰li po tmavom schodisku a vykopli dvere prvého bytu.
Bol v Àom zakonzervovan˘ vzduch, chladn˘ a vlhk˘ pach. Ná-
bytok vyzeral ako pozbieran˘ pri smetiaku, ale zato tam bol
nechutne obrovsk˘ televízor. Z ãoho bolo úplne jasné, ak˘ ãlo-
vek tam kedysi b˘val.

Telku si nev‰ímali. Hºadali jedlo v konzervách. ·pagety
s omáãkou, hovädzí gulá‰, pivo. V‰etci hneì vyrazili do ku-
chyne a zaãali otváraÈ skrinky.

Cahill zrazu ako totálny somár otvoril chladniãku. UÏ ako ju
otváral, nadával si, Ïe je debil.

Chladniãku kedysi naplnili jedlom, potom tu len tak postá-
vala, pekne uzavretá a bez prúdu, aÏ v‰etko zhnilo a rozloÏilo
sa na rozliatu smradºavú masu. Ten smrad bol ako náloÏ.
Chladniãka bola zvnútra zelenoãierna.

„Do riti!“ vyh⁄kol ktosi a vybehli z kuchyne. Cahill otvoril
okno a vyskoãil von na poÏiarne schodisko. Bolo najbliÏ‰ie
a v‰etci ostatní odi‰li do ob˘vaãky, kde sa naÀho urãite niekto
osopí, Ïe je debil. Schodisko viedlo do uliãky, tak mu napadlo,
Ïe by sa moÏno mohol dostaÈ na ulicu a poãkaÈ na nich vpre-
du, hoci si vôbec nebol ist˘, ako také únikové poÏiarne scho-
disko funguje.

Namiesto toho úplne stuhol. Dolu pod ním stál obrovsk˘ ze-
len˘ kontajner. Nemal veko a vnútri leÏal schúlen˘ zombík.
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A keìÏe bol schúlen˘, nedalo sa o Àom zistiÈ skoro niã – ani ãi
je muÏ, alebo Ïena, ãierny, alebo biely. Vyzeral mal˘ a mal na
sebe pruhovanú ko‰eºu.

âudné bolo, Ïe celé vnútro kontajnera bolo pokryté aloba-
lom. Do uliãky zatiaº nesvietilo slnko, ale kontajner uÏ bol ako
matné pokrãené zrkadlo. Pokiaº dovidel, alobal bol po celuã-
kom vnútri.

âo to má znamenaÈ, do frasa?
âakal, Ïe ho zombík zacíti a obráti k nemu slepú tvár, ale ten

sa ani nepohol. Chúlil sa v jednom kúte ako pieskomil ale-
bo dáky in˘ Ïivoãích v akváriu. A k tomu ten desiv˘ alobal.
Chodil hádam po bytoch a hºadal ho? Naão? Aby zachytával 
slneãné svetlo? MoÏno mal Duck pravdu a naozaj fungujú na 
slneãn˘ pohon. Alebo sa mu proste páãia bl˘skavé veci.

Okno i‰lo otvoriÈ len ÈaÏko a narobilo poriadny lomoz. E‰te
stále cítil smrad z kuchyne. Ten lomoz a smrad mali zombíka
zobudiÈ.

MoÏno zomrel. Aj keì bohvie, ão by to znamenalo pri zom-
bíkovi.

Zaãul vzdialenú ranu. A potom ìal‰iu a ìal‰iu a k tomu tu-
p˘ v˘buch. Znelo to ako nálet. Zombík sa trochu pomrvil, ale
ani nezdvihol hlavu. Ako zviera, ktoré daão vyru‰í v spánku.

Cahillovi sa aÏ zjeÏili vlasy na zátylku. Nevedel, ãi zo zombí-
ka, alebo z náletu. Nebolo poãuÈ helikoptéry. Nebolo poãuÈ
niã. Stúpil na kovové schodisko. Zombík sa ani nepohol.

Vrátil sa dovnútra, pre‰iel cez kuchyÀu a prázdny byt a zi‰iel
dolu tmav˘mi schodmi. Ostatní postávali vonku na ulici a ba-
vili sa o ranách, ktoré zaãuli. Cahill nepovedal niã, nepovedal,
Ïe to boli zrejme protitankové strely, aj keì to znelo presne
tak, a nepovedal im ani, Ïe v uliãke je zombík. Nikto mu ne-
vynadal za tú otvorenú chladniãku, takÏe bol spokojn˘.

Riley rozkázal, aby sa vrátili do Flats pozrieÈ, ão sa tam deje.
Cestou mal˘ vychudnut˘ chalan vyhlásil: „MoÏno padol je-

den ten obrovsk˘ Ïeriav. Veì viete, jeden ten otrasn˘ kolos, ão
stoja pri jazere, pouÏívali ich na vykladanie rudy z lodí a na
podobné blbosti.“

13



MA U R E E N F. MCHU G H O VÁ

Nikto niã nepovedal.
„Mohlo to tak byÈ,“ trval na svojom drobec.
„Sklapni,“ zahriakol ho Riley.
Cahill sa obzeral cez plece, nemohol si pomôcÈ, musel si dá-

vaÈ pozor na chrbát. Otáãal sa, odkedy vyrazili, ale zdalo sa, 
Ïe mal˘ zombík sa neprebral a nesleduje ich.

Keì dorazili na námestie Public Square, zbadali, Ïe z Flats
stúpa hnusn˘ ãierny dym.

„Do riti,“ uºavil si Cahill.
„âo to je?“ sp˘tal sa Riley.
„To je tábor?“
„Do riti, hej.“
„To horí nejaká budova?“
Cahill si hovoril, Ïe by mohli zavrieÈ hubu, lebo naÈahoval

u‰i, ãi nezaãuje helikoptéry.
Vydali sa smerom na Hlavnú triedu. Keì sa dostali k V˘-

chodnej desiatej, bolo tam uÏ poriadne veºa dymu a videli, ako
stúpa aj z miesta, kde b˘vala re‰taurácia Shooters. Pustili sa
cez rozvaliny. Fado aj Heaven boli vypálené, vyleteli do vzdu-
chu. MoÏno niekto preÏil. V‰ade sa váºali telá. Cahill si v‰imol
jedno vo Whittakerovej zvyãajnej rovno‰ate – oranÏovom fut-
balovom triãku a ãiernych ‰portov˘ch ‰ortkách. Ch˘bala mu
väã‰ia ãasÈ hlavy.

„âo to je, do ãerta?“ ãudoval sa Riley.
„Nálet,“ usúdil Cahill.
„Do riti,“ povedal Riley. „A preão by sem niekto nalie-

taval?“
Lebo nezomierame, pomyslel si Cahill. Nemali sme prísÈ na

to, ako preÏiÈ. Rozhodne sme si nemali zaloÏiÈ Ïiadnu základ-
Àu. Do frasa, krysy by sa mohli dostaÈ von z klietky.

Mal˘ chalan, ão si myslel, Ïe to moÏno padol Ïeriav, podi‰iel
zozadu k Rileymu a treskol ho rúrou do hlavy. Riley sa zatac-
kal, drobec ho udrel znova a Rileyho hlava poãuteºne praskla.
Znova ho treskol a Riley sa zosypal.

Drobec sÈaÏka dychãal. „Hnusná sviÀa,“ vyhlásil s rúrou
v ruke a zazeral na nich. „Whittakerov poskok.“
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Cahill sa pozrel na ìal‰ieho chalana, ão bol s nimi. Vyzeral
rovnako prekvapen˘ ako on.

„Máte s t˘m nejak˘ problém?“ sp˘tal sa drobec.
Cahill rozm˘‰ºal, ãi drobca ne‰krabol ten prv˘ zombík a ãi to

neprehliadli. Alebo ãi je proste totálny magor. Veì je to jed-
no. Cahill pevne zovrel rúru v ruke a o krok cúvol. A e‰te
o krok. Drobec sa ho nepokú‰al zastaviÈ.

Prem˘‰ºal, ãi chvíºu nepoãká a nepozrie sa, ão spraví ten
‰tvrt˘. Dvaja ºudia majú väã‰iu ‰ancu ako jeden. VÏdy má
kto dávaÈ pozor, k˘m druh˘ spí. LenÏe ten ‰tvrt˘ iba civel na
drobca a na Rileyho, natiahnutého na ceste, a zdalo sa, Ïe sa
nevie zmieriÈ s t˘m, Ïe ich základÀa bola zniãená a Riley je
m⁄tvy.

Tak˘ hlupák sotva preÏije a asi by bol iba na príÈaÏ. Cahill si
povedal, Ïe mu bude lep‰ie samému. Okrem toho, nikdy ne-
mal ºudí bohvieako v láske.

Na‰iel si luxusn˘ podkrovn˘ byt s veºk˘m bielym koÏen˘m
gauãom, s kuchyÀou zo Ïuly a nehrdzavejúcej ocele a s poste-
ºou veºkou ako futbalové ihrisko; pár dní tam zostal a Ïivil sa
konzervami tuniaka, ktoré na‰iel v susednom byte, ale bolo to
tam príli‰ veºké a v priebehu t˘ch pár dní úplne vyprázdnil 
sekretár s chºastom. Medzit˘m sa uÀho rozvinula hlboká a ne-
utíchajúca nenávisÈ k páru, ão v tom byte predt˘m b˘val. Na-
‰iel niekoºko ich fotiek. On bol tmavovlas˘ ‰tyridsiatnik s ka-
jakom a debiln˘m ú‰krnom. Mal nejakú stavebnú firmu. Ona
bola vy‰kerená blondína s vysok˘m ãelom, kaÏdú noc si pred-
stavoval, Ïe ju preÈahuje na tej veºkej posteli. Iba ão bol teraz
nadrÏan˘ na skutoãn˘ sex. 

Predpokladal, Ïe ich evakuovali. Takíto ºudia nezomierajú,
ani keì prídu zombíci. Ani v prv˘ch dÀoch pln˘ch hystérie,
keì sa objavili v desiatkach miest a zdalo sa, Ïe nastal koniec
sveta, neÏ ich dostali pod kontrolu. Títo dvaja sedia voºakde
vo svojom novom rozko‰nom bytíku s funkãn˘mi spotrebiãmi
a rozprávajú kamo‰om, aké to bolo prí‰erné.
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Nakoniec vytrepal obrovsk˘ matrac do nákladného v˘Èahu
a z neho von na ulicu pred hlavn˘ vchod. Ako ho teperil do 
v˘Èahu, pre‰iel ho spravodliv˘ hnev, ktor˘ ho zachvátil, keì vy-
m˘‰ºal tento plán, a bol uÏ iba na‰tvan˘ na cel˘ svet. ZvaÏoval,
Ïe by celú budovu podpálil, ale nakoniec sa mu podarilo dostaÈ
matrac na ulicu aj s nejak˘mi vankú‰mi, ãasopismi a kuchyn-
sk˘mi stoliãkami, zaloÏil vatru a schoval sa na druhom poscho-
dí domu na opaãnej strane ulice. Povrávalo sa, Ïe oheÀ priÈahu-
je zombíkov. Cahilla v tej chvíli úplne zachvátilo samovraÏedné
poblúznenie, bol vydesen˘ a zároveÀ nad‰en˘. Usadil sa s fºa‰ou
brusnicovej vodky – poslednou zo sekretára v podkrovnom by-
te – a s parádnym pohárom na martini a ãakal. Vodka nebola aÏ
taká hnusná, ako predpokladal. OheÀ sa rozhorel, najskôr bol
úplne priesvitn˘, potom zoranÏovel a zaãal dymiÈ.

Asi po hodine bol uÏ otráven˘ a nemohol obsedieÈ. Odbavil
sa nad fotkou vy‰kerenej blondíny. Uhol si z brusnicovej vod-
ky. Pozrel sa dolu na vatru, a boli tam.

Boli traja, jeden stál pri pouliãnej lampe na konci ulice, ìal‰í
stál v strede cesty a jeden takmer priamo pod ním. Schytil rúru
a bejzbalovú palicu, ão kdesi na‰iel. Hºadal aj pi‰toº, ale nepo-
chodil. Aj tak si nebol ist˘, ãi by mu pomohla. V‰etci traja boli
neprirodzene nehybní. Ani jeden neobrátil slepú tvár k nemu.
Nezdalo sa, Ïe by sa niekam pozerali – nehºadeli naÀho ani na
oheÀ, ani jeden na druhého. Proste tam len tak stáli.

Objavili sa pred ním v‰etky nev˘hody jeho situácie. Mal len
jednu cestu von, aspoÀ pokiaº vedel, a to cez vchod z ulice, kde
stáli zombíci. Bol tam aj zadn˘ v˘chod, ale niekto v Àom za-
parkoval kamión UPS, a teda sa ním nedalo prejsÈ. Nemal niã
pod zub. Nemal sa veºmi ako brániÈ – mal veru porobiÈ nejaké
pasce. Mohol pohºadaÈ perá z postele a nar˘chlo zostrojiÈ aké-
si bodce, takÏe keby vo‰iel zombík do haly a zakopol o ne,
‰marilo by ho to o stenu a roztrhalo na kusy. NieÏeby sa boh-
vieako rozumel do tak˘chto prác. V podstate ani netu‰il, ako
by nieão také malo fungovaÈ.

Benzín do zapaºovaãa. Mohol by poliaÈ celú oblasÈ benzí-
nom do zapaºovaãa alebo daãím podobn˘m, a keby k nemu
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pri‰iel zombík, tak by toho hnusáka proste podpálil. Do frasa,
veì aj debil vie pripraviÈ Molotovov koktail.

V‰etci traja zombíci boli kedysi muÏi. Jeden z nich bol tak˘
nízky, aÏ mu napadlo, ãi to nebolo e‰te dieÈa. Alebo moÏno tr-
paslík. ëal‰í mal na sebe zvy‰ky obleku, to bolo milé. Zombík
podnikateº, to sa zdalo Cahillovi nanajv˘‰ primerané. Prob-
lém bol v tom, Ïe sa neodváÏi odísÈ, k˘m neodídu oni, a ako sa
zdalo, matrac bude tlieÈ e‰te pekne dlho.

Naozaj tlel poriadne dlho. Zombíci tam len tak stáli, nepo-
zerali sa do ohÀa ani jeden na druhého, nepozerali sa na niã.
Tá zombíãka, ão ju zabili s Rileym, k nim vtedy otoãila hlavu.
To bola zatiaº najºudskej‰ia vec, ão u nich videl. Pokú‰al sa do-
vidieÈ, ãi vykrúcajú nosy alebo Àuchajú, ale boli príli‰ ìaleko.
Do pomyselného zoznamu harabúrd, ão si musí zohnaÈ, pridal
ìalekohºad.

Nakoniec sa vydal na prieskum budovy, v ktorej práve bol.
Boli tam kancelárie, automat na sladkosti leÏal prevráten˘ ho-
re nohami a prázdny. Ako sa zakrádal tmav˘mi chodbami, pre-
padol ho strach, Ïe ho zombíci nejako vycítili, takÏe vÏdy sa
zdrÏal len pár minút, potom sa vrátil k oknu a skontroloval ich.
Ale oni tam furt len tak stáli. Keì sa zotmelo, ãakal, ãi si ne-
ºahnú, moÏno aby si pospali ako ten v kontajneri, ale nie.

Bola to prí‰erná noc. V meste nebolo, pochopiteºne, Ïiadne
svetlo. Ulica zostala taká tmavá, Ïe nedovidel na toho malého
zombíka. Tam, kde stál, bol teraz nepreniknuteºn˘ tieÀ. A vat-
ra nevyÏarovala poriadne svetlo. Zostala len tlejúca pahreba,
ktorá sa obãas rozÏiarila naãerveno, keì zadul vánok. Cahillo-
vi kväcla hlava, so strhnutím sa zobudil, zrátal zombíkov a roz-
m˘‰ºal, ãi sa ten mal˘ nevybral za ním. LenÏe ak by ho vycítil
ten mal˘, nevycítili by ho v‰etci? K˘m tam stoja tí dvaja, ne-
znamená to automaticky, Ïe tam je aj ten tretí? Sotva ich ro-
zoznával a obãas mal dojem, Ïe odi‰li v‰etci.

Na svitaní tam v‰etci traja e‰te boli. Proste tam stáli. Na
okraji strechy neìalekej budovy sa zlietali vrany, asi ich priÈa-
hoval smrad.

Bolo to naprd.
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Stáli tam cel˘ deÀ, celú noc a ãasÈ ìal‰ieho dÀa, aÏ sa jeden
z nich otoãil a plavn˘m poklusom sa vzdialil. ëal‰í dvaja tam
zostali e‰te o ãosi dlh‰ie – asi hodinu? UÏ stratil pojem o ãase.
Potom sa pohli naraz, nie spolu, ale oãividne ich nakopol ten
ist˘ ãudn˘ impulz. Sledoval, ako zºahka klusajú preã.

Prinútil sa pomaly napoãítaÈ do tisíc. Potom e‰te raz. Potom
koneãne vy‰iel z budovy.

V nasledujúcich dÀoch bolo preÀho mesto plné zombíkov,
hoci Ïiadneho nestretol. Keì zbadal vrany, vyhol sa miestu,
kde sa zlietali. Vybral sa k jazeru a neìaleko Flats na‰iel jeden
byt nad obchodom, v ktorom sa dali otváraÈ okná. Nebol ani
zìaleka tak˘ nóbl ako ten podkrovn˘. Zmontoval si amatér-
sky popla‰n˘ systém, ktor˘ pozostával zo ‰pagátov naÈaha-
n˘ch kríÏom-kráÏom cez otvorené dvere na schodisko a z nie-
koºk˘ch závesn˘ch zvonkohier. Keì nieão narazí do ‰pagátov,
zvonkohry sa uvoºnia, tresknú na zem a zobudia aj m⁄tveho.

Tej noci sa vyspal po prv˘ raz, odkedy odi‰iel z toho nóbl by-
tíka v podkroví.

Na druh˘ deÀ si sadol ku kuchynskému stolíku pri otvore-
nom okne a zapísal si v‰etko, ão vedel o zombíkoch.

1. smrdia
2. dokáÏu vycítiÈ ºudí
3. nezacítili ma, lebo som bol nad nimi? nedokázali ma 

vyÀuchaÈ? nevideli ma?
4. spia niekedy alebo ão? b˘vajú chorí? unavení? vybití?
5. majú radi oheÀ
6. nemusia nevyhnutne spaÈ
7. majú radi alobal???

Veci, ktoré nevedel, ale rád by:

1. jedia zvieratá?
2. ako vycítia ºudí?
3. koºko ich je?
4. zomrú nakoniec? rozpadnú sa? minie sa im energia?
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Zoznam ho upokojil.
Rozhodol sa, Ïe sa pôjde pozrieÈ na toho zombíka, ktorého

videl v kontajneri. Teraz mal so sebou ruksak s vodou a pár
plechoviek Campbellovej hustej polievky – aj svojej obºúbe-
nej kuracej s klobásou a okrou, lebo si povedal, Ïe ak zase zo-
stane voºakde trãaÈ ako minule, musí sa maÈ na ão te‰iÈ –, ako
dezert si zbalil ãokoládovo-maslovú polevu v tube, k tomu
otváraã na konzervy, baterku s funkãn˘mi batériami a jedi-
neãn˘ nález – ìalekohºad. Okrem rúry mal so sebou aj Mo-
lotovov koktail vyroben˘ z fºa‰e od vína naplnenej do troch 
‰tvrtín benzínom s cukrom; za‰tupºoval ju zátkou s handrou
nasiaknutou benzínom, ktorú pripevnil gumiãkou na hrdlo
a zabalil do desiatového vrecka, aby nevyschla.

Ako kráãal, rozm˘‰ºal nad autami. Cesta, na ktorú sa podu-
jal, mu bude trvaÈ asi hodinu, autom by sa tam dostal za päÈ
minút. ªudia nemajú ani potuchy, aké veºké vzdialenosti pre-
konávajú. Keby nebolo áut, nikto by nebol tuãn˘. Kus ìalej
pred ním vy‰iel ktosi z vyrabovaného obchodu s lepenkovou
‰katuºou v rukách.

Cahill sa zastavil a ãupol si za kôpku trosiek bufetu. Pomys-
lel si, Ïe ak je to zombík, asi nemá veºmi zmysel schovávaÈ sa,
a vytiahol z vrecka zapaºovaã, pripraven˘ hodiÈ fºa‰u. Ale ne-
bol to zombík. Pokiaº vedel, zombíci so sebou nenosia ‰katule
s lupom. Chlapík si ho urãite v‰imol, lebo pustil náklad na zem
a utiekol.

Cahill obãas zazrel in˘ch odsúden˘ch, ale vyh˘bal sa im a za-
tiaº sa vyh˘bali aj oni jemu. S istotou vedel, Ïe jeden chlapík
Ïije niekde blízko zrúcanín hotela Renaissance. Ako sa zdalo,
ani on nestál o spoloãnosÈ. Cahill ‰iel tam, kde tento nov˘ zmi-
zol za rohom. Chlapík sledoval situáciu, a keì ho zbadal, roz-
behol sa preã a obzeral sa cez plece, ãi ho nesleduje. Cahill
tam stál, aÏ k˘m chlapík nezabehol za ìal‰í roh.

Keì Cahill dorazil k domu, kde videl zombíka v kontajneri,
bol si vcelku ist˘, Ïe ho chlapík obehol a teraz ho sleduje. To
ho nazlostilo. Somár. Rozm˘‰ºal, Ïe nepôjde hore, ale povedal
si, Ïe ak teraz chlapíka nikde nevidno, mal by aspoÀ ‰ancu
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zmiznúÈ mu. Okrem toho byt predt˘m poriadne neprehºadali,
moÏno tam bude nieão, ão sa oplatí zobraÈ. Za tie mesiace, ão
hºadal a zháÀal veci, ani raz nenarazil na zombíka v byte, ani
len na stopu ich prítomnosti, ale vÏdy to rad‰ej starostlivo
skontroloval. Byt bol prázdny a e‰te stále bolo trochu cítiÈ ob-
sah chladniãky, ale nebolo to o niã hor‰ie ako inde, ba moÏno
aj o dosÈ lep‰ie. Do kuchyne, kde nechal otvorené okno, na-
pr‰alo a premoãené linoleum sa zvlnilo. Vy‰kriabal sa von na
poÏiarne schodisko a pozrel dolu. Kontajner bol prázdny, aj
keì bol stále vyloÏen˘ potrhan˘m alobalom. Vytiahol ìaleko-
hºad a pozorne si ho obzrel, ale niã nena‰iel.

Stál tam dlho. Vlastne si ani nemohol byÈ na sto percent ist˘,
Ïe to bol zombík. MoÏno to bolo decko, nejak˘ uteãenec? ËaÏ-
ko si predstaviÈ, Ïe by v meste preÏilo nejaké decko. Nie, mu-
sel to byÈ zombík. Napadlo mu, Ïe hodí do uliãky zapálen˘
Molotovov koktail a poãká, ãi sa tam nevráti, ale nechcelo sa
mu vyãkávaÈ v tomto paneláku. Ani nevedel preão, ale cítil 
sa tam ak˘si zraniteºnej‰í.

Nakoniec sa poobzeral po byte. V noãnom stolíku nena‰iel
ani pi‰toº, ani silné baterky, veci, ktoré boli na popredn˘ch
miestach jeho zoznamu, ão treba zohnaÈ. Zi‰iel po tmavom
schodisku, ale zastavil sa kúsok pred v˘chodom. V strede uli-
ce, naºavo od paneláka stála obeta, ale tak, Ïe na Àu dovidel
z miesta, kde stál. ·katuºa a na nej fºa‰a whisky. Ako nejak˘
úchyln˘ stánok s limonádou.

To je ale debil.
Ak ten chlapík na‰iel pi‰toº, mohol naÀho ãakaÈ v úkryte.

Cahill si povedal, Ïe by mal veºkú ‰ancu vydrÏaÈ dlh‰ie ako on,
ale prieãila sa mu predstava, Ïe bude tvrdnúÈ na chodbe. Na
prízemí neboli byty, iba chodba medzi dvoma obchodmi na
prieãelí. Pobral sa naspäÈ hore. Z bytu, v ktorom bol predt˘m,
nebolo vidieÈ na prednú stranu budovy. Byt, z ktorého by tam
dovidel, bol zamknut˘.

Do kelu.
Keby vylomil zámku, narobil by ãertovsk˘ rámus. Vrátil 

sa do prvého bytu, e‰te raz sa pozrel, ãi tam nie je ten zom-
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bík, a vy‰Èal sa do prázdneho záchoda. Zobral si z postele
vankú‰.

Vrátil sa dolu, posadil sa na prv˘ schod a strãil si vankú‰ za
chrbát. Na schod si na jednu stranu postavil fºa‰u so zapaºova-
ãom, na druhú poloÏil rúru a usadil sa ako na hliadke. Mohol
by poãkaÈ aspoÀ do noci, hoci aj poludnie bolo e‰te ìaleko. Po
chvíli zjedol polievku – otváraã na konzervy mu pripadal hluã-
nej‰í, neÏ skutoãne bol.

Napoludnie ho uÏ uspávalo teplo, keì chlapík koneãne ner-
vózne podi‰iel ku ‰katuli a zobral si whisky. Cahill sedel v tie-
ni schodov s rukou na rúre. Bol si takmer ist˘, Ïe si ho chlapík
nev‰imol. Bol to vysok˘ chud˘ ãernoch v hnedom triãku cle-
velandského futbalového muÏstva a v olivovozelen˘ch noha-
viciach od obleku, ktoré vyzerali fakt draho. Cahill vykukol
von a videl, Ïe odchádza preã. Po chvíli sa vydal za ním.

Keì sa dostal na hlavnú cestu, chlapík kráãal po ulici Supe-
rior do centra. Cahill pevne uchopil rúru.

„Hej!“ zvolal. Jeho hlas sa v tom tichu dobre niesol.
Chlapík sa zºakol a na mieste sa zvrtol.
„Do ãerta, ão chce‰?“ sp˘tal sa Cahill.
„Brácho,“ ozval sa chlapík. „Hej, ty si sa tam za‰íval?“ Ner-

vózne sa zasmial a zdvihol fºa‰u do vzduchu. „Prichádzam
v mieri, kamo‰. Len som chcel s tebou uzavrieÈ mier.“

„âo chce‰?“ sp˘tal sa Cahill.
„Niã, veì vie‰, len sa porozprávaÈ. HodiÈ reã s dak˘m, kto sa

tu vyzná, chápe‰? Práve som sem dorazil a nemám ani ‰ajnu,
o ão tu ide, brácho.“

„Si v debilnej trestaneckej kolónii,“ odvetil Cahill.
„Hej,“ zasmial sa chlapík. „V‰ivavá zombícka rezervácia.

Dával som si na zombíkov bacha. Ty vyzerá‰, Ïe tu tvrdne‰ uÏ
dlh‰ie.“

Cahill sa nezdrÏoval nejak˘m holením, a keì sa naposledy
zazrel v zrkadle, vyzeral ako Charles Manson, len o ãosi vy‰‰í.
„ªahni si na zem a daj ruky od tela,“ nariadil.

âernoch priÏmúril oãi. „Si robí‰ srandu.“
„Ako mám vedieÈ, Ïe nemá‰ zbraÀ?“ sp˘tal sa ho Cahill.
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„Brácho, v‰ak ja nemám Ïiadnu zbraÀ. Nemám niã, len to,
ão vidí‰.“

Cahill ãakal.
„Poãuj, len sa snaÏím byÈ trochu priateºsk˘,“ vyhlásil chla-

pík. „Bohuprisahám, Ïe niã nemám. Ako mám vedieÈ, Ïe mi ty
daão nespraví‰? Si riadny ãudák, ti poviem.“

Chlapík trepal asi päÈ minút, aÏ sa vyrozprával a nakoniec si
naozaj ºahol na brucho a rozpaÏil ruky. Cahill r˘chlo priskoãil
a prehmatal ho. Neklamal, nemal pri sebe niã.

„Do ãerta aj s tebou,“ uºavil si chlapík. „V‰ak som ti to vra-
vel.“ Keì uÏ mal istotu, Ïe mu Cahill niã nespraví, rozhovoril
sa e‰te viac. Volal sa LaJon Watson a právnik mu tvrdil, Ïe ho
na sto percent nevyvezú do Clevelandskej zombíckej rezervá-
cie, lebo Najvy‰‰í súd ju mal vyhlásiÈ za protiústavnú. Právnik
ho o tom svätosväte presviedãal aÏ do chvíle, k˘m ho neposa-
dili na autobus, a vtedy mu do‰lo, Ïe ten chudák nevedel ani
prd. LaJon chcel vedieÈ, ãi Cahill videl nejak˘ch zombíkov, akí
sú a ako sa mu podarilo preÏiÈ.

Cahill zistil, Ïe sa mu ÈaÏko rozpráva. UÏ celé t˘Ïdne sa s ni-
k˘m nerozprával. Obyãajne by ho ãlovek ako LaJon Watson
vytáãal do nepríãetnosti, ale teraz mu bolo príjemné nechaÈ sa
uná‰aÈ rozhovorom. Zobral ho do svojho bytu, hoci nevedel,
ãi to neoºutuje. LaJon obdivoval jeho popla‰n˘ systém. „Mu-
sí‰ mi ukázaÈ, ako to mám odistiÈ a potom zase zaistiÈ. Oni to
nevidia? AkoÏe, uÏ do toho nejak˘ narazil?“

„Nie,“ povedal Cahill. „Podºa mÀa vôbec nevidia.“
Nejakí vedci skúmali zombíkov a na Fox News sa obãas ob-

javili nejaké správy o nich, ale LaJon im vôbec nevenoval po-
zornosÈ. Fakticky neãakal, Ïe bude potrebovaÈ daão o nich ve-
dieÈ. Vlastne si najprv ani nebol ist˘, ãi Cahill nie je zombík.
Cahill otvoril konzervy s Campbellovou hustou kuracou po-
lievkou s knedliãkami. LaJon sa ho sp˘tal, ãi ich ohrieva nad
ohÀom, alebo ão. Cahill mu podal konzervu a lyÏicu.

LaJon hltal polievku. Táral e‰te aj pri jedle. Rozprával, ako
nazrel do pár obchodov, ale v‰etky boli totálne vyrabované.
Pozrel sa aj do jedného bytu, ale v ‰pajze na‰iel iba plechovky
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